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Querido visitante,

No es fácil explicar en unas breves líneas los motivos por los que
merece la pena que conozcas Brunete, un municipio singular en la
Comunidad de Madrid, muy rico en historia y tradiciones, con un
espectacular entorno natural. Por ello, te invitamos a que te adentres
en él, que descubras su Plaza Mayor, declarada Bien de Interés
Cultural por la Comunidad de Madrid, una de las tres únicas de estilo
herreriano que existen en España; que visites nuestra Iglesia
Parroquial, o descubras nuestro casco histórico, reconstruido en los
años 40 tras la Batalla de Brunete y que atesora rincones únicos. Si te
interesa el turismo bélico, podrás descubrir restos de la Batalla a través
de los fortines que se conservan, incluidos en el Catálogo de Bienes
Protegidos.

Brunete es un municipio que mira con cariño a sus orígenes e historia,
a sus tradiciones, de las que es testigo su variada gastronomía,
típicamente castellana, y en la que destacan productos como el
garbanzo madrileño, el mejor para elaborar un buen cocido
tradicional, cultivado desde tiempos ancestrales en nuestro municipio
y su comarca y que tras décadas ha sido recuperado; ¡No te resistirás a
degustarlo! Somos un pueblo de bellos contrastes, con un entorno
natural que hemos protegido a lo largo de los siglos porque forma parte
de nuestra identidad. Son numerosas las rutas de senderismo y
cicloturismo que te conducirán por bellos paisajes hasta el Parque
Regional del Curso Medio del Río Guadarrama o hacia la Zona de
Especial Protección de Aves que inicia su recorrido en nuestra
comarca. Si eres amante de la ornitología, descubrirás ejemplares
únicos de águila real o buitre, además de disfrutar todo el año de la
cigüeña negra, que acompaña la vida de los brunetenses desde sus
numerosos nidos. También somos un pueblo con un amplio pulmón
verde en nuestro casco urbano, con más de 3.000 árboles entre calles y
parques. Un pueblo que creció en horizontal, evitando grandes
bloques de edificios, y en el que, al llegar la noche, puedes observar la
luna y las estrellas con nitidez.

Todo esto y mucho más, es Brunete. Pero Io que somos, por encima de
todo, es un pueblo acogedor, participativo y alegre. Por eso quienes un
día decidieron vivir junto a nosotros, ya nunca se han marchado.

Te invito a vivir Brunete. ¡Seguro que repetirás!

Dear visitor, It is not easy to explain in just a few lines the reasons why
you should get to know the very special town that Brunete is. A town
both rich in history and traditions and in a privileged natural se ing.tt
The best you can do is to dive right into it, discover the Main Square,
not only declared by the Community of Madrid to be a Site of Cultural
interest, but also one of three le in Spain in Herrera style. A er that,ft ft
enter the Church or discover the old quarter, rebuilt back in the 40s
a er the Ba le of Brunete and harbours unique sites. If you are intoft tt
war-tourism, you will be able to visit the bunkers (included in the
Catalogue of Protected Sites) that are still le today as a reminder offt
what happened during the battle. Brunete is a town that cherishes its
roots, its history and traditions, this can be seen on its
characteristically Castilian cuisine gastronomy, where the Madrid
Chickpea outstands as it is the best to prepare the traditional Cocido
stew and has been harvested in this region for centuries now. Don’t
hesitate to give it a taste!We are a town of beautiful contrasts, with a
natural se ing we have always protected, as it is part of our identity astt
a town. Here are many hiking routes and cycle tourism that will take
you through beautiful sites to the Regional Park of the Middle
Guadarrama River Basin or to the Special Birds Protection Area
(which begins within our region). If you are a lover of
ornithology, here you will nd unique golden eagle and vulturefi
specimens a part from the black stork, which can be found all
yearlong and is part of Brunete, as its skyline wouldn’t be complete
without their nests. We also have a very important green lung right in
our town centre, with more than 3000 trees along the streets and parks.
We grew horizontally, avoiding big blocks of buildings. This way,
when the night falls, the moon and the stars can be seen and enjoyed.
All this, and much more that I am leaving out, is Brunete. But above
all, we are a welcoming, participative and happy town. This is why
those who decided to come live with us, stayed for good. Come,
experience Brunete!You will want to come back!



Brunete se sitúa al oeste de Madrid; a unos 30 km de
distancia de la capital, enclavado en un espectacular
entorno natural paisajístico con el Parque Regional
del Curso Medio del Río Guadarrama como
principal eje del pulmón natural.

Cuenta con una población cercana a los 11.000
habitantes. Se encuentra muy bien comunicado a
través de la de la autovía M-501, disponiendo de una
red de transporte interurbano que conecta con los
intercambiadores de Moncloa (línea 627) y Príncipe
Pio (línea 581).

Los orígenes del pueblo, aún hoy, son fruto de
controversia. Los legajos o testimonios que podrían
alumbramos se han perdido. Hay indicios de que osl
primeros asentamientos se remontarían a la época
romana. La villa, como otras vecinas, ser a fundadaí
por nómadas segovianos, optando por un magn ficoí
emplazamiento en una extensión conocida como las
Brunetas, llamada así por el nombre de os pañosl
bastos de color negro típicos de quienes se
dedicaban a la ganadería y agricultura. De ahí deriva
el nombre del pueblo.

Brunete lies east from Madrid, at approximately 30
km (19 miles). It has almost 11,000 inhabitants and
it is very well connected thanks to the M-501
highway. ere is also a very well commute system,Th
which connects Brunete with Madrid’s two most
important intermodal transportation hubs, Moncloa
Line 627) and Príncipe Pío (Line 581). e town isTh
surrounded by an incredible natural environment,
the most important feature, the Parque Regional del
Curso Medio del Río Guadarrama (Regional Park
of the Middle Gua arrama River Basin). e town’sd Th
origin is still controversial. Any record that could
help us regarding the subject, has disappeared.
Th ttere are some signs that early se lements could
date back to roman times. e villa, like otherTh
neighbor towns, would have been founded by
segovian nomads, who chose this vast site known as
the “Brunetas”, name it received from the thick,
black cloths worn by those who worked the land.
And it is from that term, that the name of the town
comes from.
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Durante la invasión árabe, pasó a manos de un
sarraceno llamado “El Morillo” que tenía su
residencia en el castillo de Villafranca. Durante la
Edad Moderna fue una villa señorial a cargo de osl
Condes de Chinchón, a quienes Carlos V otorgó el
título y la villa. Así fue hasta el siglo XVIII, cuando
sus descendientes transmitieron sus derechos al
Marqués de Francavilla, aunque el pueblo conservó
la picota de Chinchón hasta 1869. Los telares y
tenerías que habían caracterizado hasta entonces al
pueblo desaparecerán, cediendo todo el prota-
gonismo a la agricultura.

En julio de 1937, Brunete fue el escenario de una de
las batallas más importantes de la Guerra Civil, que
asoló el municipio y o destruyó casi por completo.l
El Brunete actual se reconstruyó en os años 40l
conformándose el actual casco urbano y erigiéndose
una nueva Plaza Mayor, de estilo herreriano, desde
donde parte el trazado del casco histórico.

During theArab invasion, it came into the hands of a
Saracen known as “el Morillo”, who took residence
in the castle of Villafranca. During the Modern Age,
Brunete became a noble villa of which the Counts of
Chinchón were in charge. It was the king Carlos V
who granted them both the title and the villa. isTh
went on until the 18th Century, when their
descendants passed their rights over to the Marquis
of Francavilla. However, it wouldn’t be until 1869
that the town would stop depending legally from
Chinchón. e looms and tanneries, which had beenTh
characteristic to the town, soon disappeared, leaving
it to agriculture to lead the town’s economy. In July
1937, Brunete became the se ing of one of the mosttt
important ba les the Spanish Civil War saw. Ittt
destroyed the town almost completely. e town weTh
know nowadays was rebuilt during the 40s. A new
town centre was built as well as a main square, of
Herrera style, from where the rest of the town’s map
is traced.
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Cuesta imaginar la apacible villa agrícola que era
Brunete allá por los años 30, cuando la mayoría de sus
1.500 habitantes desempeñaban esta ocupación. La
Batalla de Brunete diezmó su población, que solo
alcanzaba los 335 vecinos en 1940. Y destruyó un
pueblo que fue reconstruido completamente a
mediados de la década de los 40.

La primera piedra de la reconstrucción del CASCO
HISTÓRICO a cargo de la Dirección General de
Regiones Devastadas puede aún verse en la calle Paz.

El casco se reformó en calles trazadas en línea recta.
Las mejor conservadas pueden contemplarse paseando
por las calles Esperanza, Mártires o de la iglesia.

La PLAZA MAYOR DE BRUNETE, declarada BIEN
DE INTERÉS CULTURAL, junto a la Iglesia
Parroquial de Nuestra Señora de la Asunción, por la
Comunidad de Madrid en el año 2016, es el epicentro
del casco histórico, desde el que parten sus principales
calles, y también el pulmón de la vida de sus vecinos.
Es de un espectacular estilo herreriano, tiene forma
cuadrada pero está abierta por dos grandes escalinatas.
La configuración de la Plaza atiende las trazas de siglo

Nowadays it is dificult to imagine Brunete as it was

during the 30s, a peaceful village where almost its

1500 inhabitants were farmers. The Battle of

Brunete decimated its population, which in 1940

was of only 335. It destroyed the town, which was

fully rebuilt in the mid 40s.

The first stone of such reconstruction of the OLD

QUARTER, carried out by the Council for

Devastated Regions, can be seen in Paz Street. The

quarter was reshaped into straight streets. The

streets that are best preserved are “Esperanza”,

“Mártires” or “de la Iglesia.” Brunete's MAIN

SQUARE, declared in 2016 Property of Cultural

Interest by the Community of Madrid, is the

epicenter of the Old Quarter, from which all the

main streets start off. It is also the gathering place

for its folk. It was built in Herrera style, square-

shaped, and opened by two great stone staircases.

The configuration of the square caters to the outlines

dictated in the 16th century in the Leyes de Indias

(Laws of the Indies) for the overseas urbanizations.
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XVI dictadas en las Leyes de Indias para las
urbanizaciones de Ultramar.

Sus soportales están guarecidos por más de 60
columnas de granito procedente de las mismas canteras
donde se extrajeron las piedras para la construcción del
Monasterio de El Escorial o la Plaza de Oriente de
Madrid. Completan su particular belleza, una fuente de
piedra en el centro, coronada con faroles y un sol de
metal, y los jardinillos que le dan acceso.

Desde la escalinata superior de la Plaza Mayor se
accede a la IGLESIA PARROQUIAL NUESTRA
SEÑORA DE LA ASUNCIÓN, formando un bello
conjunto arquitectónico. Fue edificada originalmente
en el siglo XVI y restaurada en 1772. Su apariencia se
mantendrá hasta 1836, cuando un terrible incendio la
devastó. En el año 1858 concluye su reconstrucción.
En el siglo XIX también se derrumbó la torre original
de tejado circular.

La actual torre cuenta con un techo de pizarra muy al
gusto herreriano. En su interior destaca el altar mayor
dedicado a Nuestra Señora de la Asunción y en el que
encontraremos unos sagrados corazones, con las
cabezas de los apóstoles Pedro y Santiago, este último
como recuerdo del fin de la batalla de Brunete,

The colonnade is formed by 60 granite columns,

granite that comes from the same quarry as the

stones of the MONASTERIO DE L ESCORIALE

and PLAZA DE ORIENTE in Madrid. The final

touch to its particular beauty is given both by the

stone fountain, topped with lanterns and a metallic

sun, placed in the middle and the small gardens that

give access to it.

From the top stone staircase, one can access the

parish church of NUESTRA SEÑORA DE LA

ASUNCIÓN (Our Lady of the Assumption),

beautifully melted into the architectonical

compound. It was originally built in the 16th

century, and restored in 1772. It would stay so until

1836, when a terrible fire destroyed it. It was again

restored in 1858. During the 19th century the

original tower of circular roof collapsed.

The present tower has a slate roof, very much alike

to the Herrera style. Inside we can find the main

altar, dedicated to Our Lady of the Assumption,

where we can see some Sacred Hearts with the

heads of the apostles Peter and James (Santiago).
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precisamente el día de Santiago. Paseando por entre
sus naves observamos un altar dedicado al Cristo del
Patrocinio, patrón del municipio desde el siglo XVIII.

Desde la escalinata inferior de la Plaza Mayor hacia
Los Jardinillos, parten en línea recta dos calles. Ambas
están coronadas por una glorieta donde se puede visitar
el MONUMENTO “RAÍCES”, que recuerda el pasado
y presente agrícola de Brunete a través de los aperos
tradicionales de labranza, su campo y caza. A su
izquierda comienza el paseo de Boadilla del Monte,
donde se encuentra el parque de Nuestra Señora de la
Asunción, coronado en el centro por el TEMPLETE,
espacio para la cultura y el encuentro de los vecinos.
Desde el monumento Raíces, en línea recta, se sitúa el
Parque Municipal Luis Martín Granizo, asentado sobre
Io que fue una antigua laguna, y en el que se ubica la
FUENTE DE LOS MORALES, que evoca su rico
pasado agrícola, sus numerosos acuíferos subterráneos
y donde muchos vecinos extraían el agua para su día a
día. Esta fuente consta de dos caños con cabezas de
león y está adornada con cuatro esbeltas columnas,
rematadas con adornos de granito.

Brunete tiene varias fuentes llenas de magia e historia.
También pueden visitarse la FUENTE DEL CAÑO

The last one, as a remembrance of the Battle of

Brunete, which took place on St. James's Day. When

walking its naves, we find an altar dedicated to the

Holy Christ of the Patrocinio, patron saint of the

town since the 18th century. From the Main Square's

lower stone staircase, in the direction of the

Jardinillos (Small gardens), two streets start. Both

start off at a roundabout where the monument

RA CES stand, which remembers, throughÍ

traditional farming equipment and evocation to the

land and hunting animals, the town's farming past

and present. To its left the Boadilla del Monte stroll

begins, where we can find the park of Our Lady of

the Assumption, topped by the BANDSTAND,

place dedicated to cultural and local activities.

Starting from the Raices monument, straight ahead,

we find -where once there was a small lake- the

Municipal Park Luis Martín Granizo and its

FUENTE DE LOS MO LES, a fountain thatRA

remembers Brunete's rich agricultural past, its

numerous underground aquifers where many locals

used to get water from. This fountain has two pipes
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NUEVO, situada en el margen derecho de la carretera
M-513 dirección Boadilla del Monte, a una distancia
de 1 kilómetro de Brunete. Tiene un siglo de
antigüedad, aunque se cree que el pozo que la alimenta
pudiera remontarse a épocas muy anteriores. Fue
construida con un solo caño y en grandes bloques de
granito tallados.

Por su parte, la FUENTE DE PABLO, está situada al
sur de la población, a una distancia de unos 3
kilómetros. No se tiene datos de su construcción,
aunque algunos expertos consideran que cuenta con
varios siglos de antigüedad. Realizada a base de
ladrillo rojizo, es posible apreciar, a simple vista, las
diferentes modificaciones que su fisonomía ha
experimentado a Io largo de los años.

Regresando a las inmediaciones del Parque Luis
Martín Granizo, desde el monumento “Raíces”,
comienza la calle Real de San Sebastián, principal eje
del comercio local, y que finaliza junto a la ERMITA
DE SAN SEBASTIÁN, ubicada sobre los restos de la
antigua ermita del año 1649 que quedó completamente
destruida durante la Guerra Civil.

Se reconstruyó en 1985 en zócalo de piedra con pilares
del mismo material y ladrillo. En su interior se guarda

with lion's heads and it's decorated with four

columns with granite embellishments.

Another fountain is the FUENTE DE CAÑOL

NUEVO located at about 1km from the centre, on

the right side of the M-513 road to Boadilla del

Monte. It is almost one century old, although it is

thought that the well from which it draws its water

could be much older. It was built with only one pipe

and from big, carved granite blocks. On the other

hand, there is the FUENTE DE PABLO (Paul's

Fountain) is south of the town, at about 3 kilometers.

There is no data about the fountain's date, however,

experts consider it to be some centuries old. Made of

red bricks, it is easy to see the diferent modifications

it has undergone throughout the years. Going back

to the Park of Luis Martín Granizo, with the

monument “ CES” as a starting point, the streetRAÍ

Real de San Sebastian is born. It is the core of the

town's commerce and goes on until the ERMITADE

SAN SEBASTI N (Hermitage of St. Sebastian).Á

Such stands where the former hermitage from 1649

was before being completely destroyed during the
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una talla de San Sebastián lacerado y una réplica del
antiguo estandarte con el que se acostumbraba a
encabezar la procesión, el día de su festividad.

LAS HUELLAS DE LABATALLADE BRUNETE

Son 14 los FORTINES que aún se conservan y que
están incluidos en el CATÁLOGO DE BIENES
PROTEGIDOS de la Comunidad de Madrid.

Se trata de estructuras defensivas localizadas en
distintas ubicaciones del municipio, cuya existencia se
debe a la contienda bélica que tuvo lugar en nuestro
municipio durante la Guerra Civil (1936-1939)

Los apasionados de la Historia pueden rememorar
aquellos días mediante una ruta bélica que comienza en
la confluencia de la carretera M-600 y la M-501. En
este punto se encuentra un conjunto de FORTINES en
forma abombada, construcción típica del bando
republicano. Esta ruta continua hada el Km 33 de la
carretera M-600 en donde se encuentran otros fortines
en forma de Cruz utilizados por el bando nacional.

Aún hoy pueden leerse inscripciones con nombres de
soldados y fechas de la contienda. Estas construc-
ciones defensivas estuvieron en su día comunicadas
por pasadizos subterráneos y trincheras que hoy
prácticamente han desaparecido.

Civil War. It was rebuilt in 1985 on a stone plinth

with stone and brick pillars. Inside we can find a

woodcarving of a wounded St. Sebastian and a copy

of the banner that was used to lead the procession.

The REMAINS OF THE BA LE OF BRUNETETT

remind us or the cruelest time of history, which took

place on July 1937. For history enthusiasts, there is a

war route that starts where the roads M-600 and

M-501 converge. There we can find a group of

curved-shaped bunkers, typically built by the

Republican faction. This route continues until the

kilometer 33 of the M-600 road, where more

BUNKERS can be found. These are cross shaped,

used mainly by the Nationalist faction. Nowadays,

there are a total of 14 BUNKERS, and they are

included on the CATÁLOGO DE BIENES

PROTEGIDOS (Catalogue of Protected Sites). One

can still today read the inscriptions the soldiers

carved into the bunkers during the battle. These

bunkers were once interconnected by underground

tunnels and trenches that are today almost gone.
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Brunete es un municipio con clima mediterráneo,

con suelos jóvenes no muy profundos, dedicados a

tierras de cultivo o a terreno forestal. El término

municipal se encuentra enclavado en medio de un

espectacular entorno natural, lindando en el este con

el PARQUE REGIONAL DEL CURSO MEDIO

DEL RÍO GUADARRAMA, y al oeste con la

ZONA DE ESPECIAL PROTECCIÓN DE AVES

(ZEPA) de los encinares del río Alberche y el río

Cofio.

El Parque Regional del Curso Medio del Río

Guadarrama alberga un auténtico tesoro en los

valores naturales. Geológicamente podemos

diferenciar la rampa granítica de la sierra y la

campiña detrítica, que a su vez albergan cinco

grandes tipos de vegetación: sotos y riberas,

14

Brunete has a Mediterranean climate, with young,

not very deep soils, used as farming land or forest

ground. The municipality is in a spectacular natural

environment. On the east, it has the PARQUE

REGIONAL DEL CURSO MEDIO DEL R OÍ

GUADARRAMA - Regional Park of the Middle

Guadarrama River Basin, and to the west, the

ZONA DE ESPECIAL PROTECCI N DE AVESÓ

(ZEPA) - Special Bird Protection Area- for the oak

forests of theAlberche and Cofio rivers.

The Regional Park of the Middle Guadarrama River

Basin is full of natural values. Geologically we can

differentiate the granitic ramp of the mountain range

and the detrital field, which at the same time, are



encinares, matorrales y pastizales, repoblaciones de

pinos y cultivos de secano. La formación vegetal se

sustenta en encinares, matorrales y retama, junto a

otras especies arbóreas que configuran un paisaje de

especial belleza.

Toda esta riqueza vegetal sirve de hábitat a una

FAUNA MUY RICA Y DIVERSA, destacando

algunos ejemplares incluidos en el Catálogo

Regional de Especies Amenazadas como el águila

imperial ibérica, el buitre, la cigüeña negra, el gato

montés, el galápago leproso o la rana de SanAntón,

A lo largo del término municipal existen numerosos

ARROYOS NATURALES como el de Cienvallejos,

El Fresnedal o Los Morales, que representan la

15

home to 5 large vegetation types: groves and

riversides, holm oaks, thickets and grasslands,

reforestated pines and rainfed crops. The plant

formation is based on holm oak, bush and broom,

along with other tree species that make up a

landscape of special beauty.

All this plant wealth serves as a habitat for a very

rich and diverse FAUNA, highlighting some

specimens included in the Regional Catalog of

Threatened Species such as the Iberian imperial

eagle, the vulture, the black stork, the wild cat, the

pond turtle (Mauremys leprosa) or the frog of San

Antón.Throughout the municipality there are many
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riqueza de los acuíferos subterráneos que se bifurcan

en el subsuelo del término municipal, convirtiendo

nuestro territorio en un lugar especialmente fértil

para la agricultura. Asimismo, el HUMEDAL DEL

CHARCO POLEO, recuperado recientemente, es un

refugio de aves migratorias donde podemos

encontrar algunas especies de fauna típicas de la

región, principalmente anfibios.

natural streams, such as Cienvallejos, El Fresnedal

or Los Morales. These represent the richness of the

underground aquifers, which spread all over the

town, making it especially fertile for farming.At the

same time, the HUMEDAL DEL CHARCO

POLEO, recently resurfaced, is a refuge for

migratory birds. Here we can find some species,

mainly amphibians, typical of this region.
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Muchos siglos de Historia atesoran la vida de los

brunetenses, que a lo largo de este tiempo han

sabido custodiar y legar sus tradiciones y

costumbres. Brunete ha potenciado y preservado a

Io largo de este tiempo sus RAÍCES.

En Brunete tienen gran tradición los BAILES

CASTELLANOS heredados de las danzas sego-

vianas, principalmente, "jotas" y "rondones" que

con el paso del tiempo han ido recibiendo otras

influencias, incorporándose también las

“seguidillas”.Asimismo, el traje típico de Brunete

conserva su raíz segoviana. El día grande del

municipio es el 14 de septiembre, festividad del

Patrón de la villa: EL SANTÍSIMO CRISTO DEL

PATROCINIO. Ese día, las calles se engalanan y

la Plaza Mayor acoge las estampas del pasado,

siendo los bailes típicos el punto de inicio de la

tradicional procesión del Santo.

Many centuries of History have built up the life of

Brunete's people. Throughout all these years

they've managed to cherish and bequeath their

traditions and customs. Brunete has encouraged

and preserved its roots. In Brunete there is a great

tradition of CASTILLIAN DANCES, derived

from the Segovian dances such as “jotas” and

“rondones”, which with the passing of time have

received di erent inuences, adding thef

“seguidillas”. On that same note, Brunete's

traditional costume still has its segovian roots.

The biggest festivity of the town is on September

14th, day of the patron saint of the villa, THE

HOLY CHRIST OF THE PATROCINIO. During

this day, the streets are fully decorated and the

Main Square holds different scenes from the past,

traditional dances. It is from here that the saint is

paraded.Another big festivity is the day of SAINT

SEBASTIAN, he was for many centuries the saint
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Otra festividad con especial arraigo es la de SAN

SEBASTIÁN, que fue Santo Protector de la Villa

durante muchos siglos. La Hermandad de San

Sebastián preserva la tradición de solicitar la

colaboración de todos los vecinos y comerciantes

para la organización de sus actos festivos,

realzando aún más la celebración de su festividad.

La SEMANA SANTA es otro gran momento para

Brunete. Las saetas y el encuentro entre la Virgen

de los Dolores y Jesús El Nazareno en la

intersección de las calles lglesia y Esperanza es

uno de los momentos cumbres de una procesión,

que cuenta con otra parada importante en el

popular Parque de las Cruces (apodado así porque

es el lugar donde se colocan tres grandes cruces al

amanecer del Jueves Santo) y desde donde parte el

Santo Sepulcro de camino hacia la iglesia

parroquial.

protector of the villa. The tradition is for the San

Sebastian Fraternity to organize festive acts and

for the whole town to pitch in for the festivity to be

raised.

The HOLY WEEK is also a big event for Brunete.

The “saetas” (revered form of Spanish religious

song) and meeting between Our Mother of

Sorrows and Jesus of Nazareth in the intersection

of Iglesia and Esperanza Streets is one of the most

important moments of a procession that also has a

very important stop at the Tres Cruces (Three

Crosses) Park (It receives this name because on at

dawn on Maundy thursday three crosses are

placed there), from where it heads to the

church.Another of Brunete's mayor traditions is

the day of the CORPUS CHRISTI, a day the Town

Hall has requested to be labeled as a festivity of

Regional Tourist Interest. Friends and families
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El CORPUS CHRISTI, fiesta que el Ayunta-

miento ha solicitado que sea de Interés Turístico

Regional, es otra de las tradiciones con mayor

arraigo. Las familias y amigos se congregan desde

el amanecer para tapizar las calles con alfombras

de motivos religiosos elaboradas con arena de

diversos colores. Los vecinos adornan sus portales

con flores y plantas frescas, banderas de España y

banderolas.

Cada 15 de mayo, Brunete celebra a SAN

ISIDRO, organizado por los propios agricultores

del municipio en la pradera de San Isidro y que

congrega a centenares de vecinos que ese día se

reúnen con familia y amigos para comer en el

campo.

gather from dawn to cover the streets with

colourful, religiously-decorated sand/rugs. The

locals decorate their doorways with fresh plants

and owers, Spanish ags and banners. Every May

15, Brunete celebrates SAN ISIDRO (St. Isidore).

The farmers of the town are the ones in charge of its

organization at the Pradera de San Isidro (St.

Isidore's Prairie). Here, hundreds of locals gather

to have a picnic lunch with their family and

friends.campo.
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La GASTRONOMÍA de Brunete resalta la tradicional

vinculación a la tierra castellana. Por ello, losASADOS y

los PLATOS DE CUCHARA son protagonistas de la

cocina local. Pero si hay un producto estrella es el

GARBANZO MADRILEÑO, cultivado desde tiempos

ancestrales en Brunete y su entorno. Es nuestro garbanzo,

el garbanzo madrileño con el que tradicionalmente se ha

elaborado el plato más popular de la gastronomía

madrileña, el cocido.

Durante varias décadas, el cultivo del garbanzo se había

extinguido en Brunete, recuperándose ahora en

colaboración del IMIDRA, Instituto Madrileño de

Investigación y Desarrollo Rural,Agrario yAlimentario.

El garbanzo madrileño destaca por su tamaño pequeño y

color anaranjado, que le lleva a parecerse en su aspecto

externo al pedrosillano, si bien sus características tras la

cocción son sustancialmente diferentes. El garbanzo

madrileño aumenta más del doble su tamaño tras la

cocción, no pierde su piel en el proceso y presenta una

untuosidad mantecosa y blanquecina en su interior, que le

Brunete's GASTRONOMY is strongly linked to the

Castilian Land. This is why ASADOS (roasted meat)

and SPOON DISHES are the stars of the local cuisine.

But if there's a agship product, it is the MADRID

CHICKPEA, harvested in Brunete and its surroundings

since ancient times. This is the kind of chickpea with

which the most popular dish in Madrid has been

traditionally made: the COCIDO (Madrid-style

stew).This special variety of chickpea is known for its

small size and orangey colour. What differs it from other

varieties are its characteristics a˛er being cooked. Once

cooked, it grows almost twice from its original size; its

skin doesn't fall off and presents a buttery and whitish

smoothness in its interior. This makes it ideal for the

preparation of the traditional COCIDO MADRILEÑO.

Restaurants in Brunete offer up to a thousand cocidos

every week. Another very traditional dish is the

POTAJE CON COLLEJAS (chickpea and Silene

vulgaris stew). But Brunete's field's raw material doesn't

end here. It's a land of small game, and thus the rabbit,

the hare or the partridge (often prepared with beans), are

22
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convierte en el ideal para la elaboración del tradicional

COCIDO MADRILEÑO por su textura y sabrosas

propiedades.

Los restaurantes de Brunete ofrecen más de mil cocidos a

la semana. Otro plato tradicional basado en el garbanzo

de la tierra es el POTAJE CON COLLEJAS. Pero la rica

materia prima de los campos de Brunete no se agota aquí.

Somos tierra de caza menor y por ello el CONEJO, la

LIEBRE o la PERDIZ, a menudo elaborada con judías,

son alternativas muy sabrosas y nada desdeñables.

Todavía hay varios agricultores que siguen elaborando

artesanalmente el vino de la tierra y las huertas

tradicionales ayudan a que todo el ano tengamos

productos frescos de primera calidad.

La REPOSTERÍA se convirtió durante siglos en el

complemento especial para cualquier celebración

popular. Cada festividad del año suele tener asociada un

postre típico que a día de hoy siguen ofreciendo tahonas

tradicionales cuando llega la época. Destacan las tortas de

anís, los bollos de manteca, la rosca de San Sebastián o el

hornazo.

very tasteful and delicious alternatives. There are still

farmers who continue to craft local wine and the local

vegetable farms provide us with quality, fresh produce

all year round.

CONFECTIONERY became an important ally for any

celebration. Each festivity throughout the year has its

own dessert and these can be purchased in traditional

bakeries when each time of the year comes. Some

examples are: Aniseed cake, rosca de San Sebastián (St

Sebastian doughnut), butter buns or hornazo (sweet and

dry bread which is decorated with hard-boiled egg).



A lo largo de estas páginas, te hemos aportado

algunas pinceladas de nuestra historia y belleza

monumental. Te hemos invitado a descubrir los

bellos contrastes de nuestro privilegiado entorno

natural y te hemos explicado nuestras tradiciones y

oferta gastronómica. Pero Brunete es mucho más.

Brunete es un pueblo acogedor y de primera

residencia. Nuestra cercanía a la capital y el hecho

de no haber perdido nuestra esencia de pueblo nos

han convertido en destino de muchas familias, que

quieren que sus hijos crezcan en un lugar con

excelente seguridad ciudadana, amplias zonas

verdes, múltiples actividades culturales, buenas

conexiones de transporte y donde todos nos

ofrecemos a echar una mano cuando algún vecino

Io necesita. De hecho, más de un 30% de los

bruselenses empadronados tienen menos de 24 años

de edad, una cifra realmente alta.
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BRUNETE,ATOWN WITH SOUL

Thoughout these pages we have given you a ash
view of our history and beauty. We have invited
you to discover the beautiful contrasts of our
privileged natural surroundings. We have
explained our traditions and gastronomy. But
Brunete is much more than that. Brunete is a
welcoming town of primary residence. Its
closeness to the capital and the fact that it hasn't
lost its essence throughout history, have made of
Brunete the final destination of families that their
children to grow in a secure ambiance, with vast
green areas, cultural activities, well communi-
cated and where everyone is willing to help when
needed by any member of the community. In fact,
out of the more than 10,700 registered residents,
more than a 30% is less than 24 years old, which is
an outstanding number. As a town, we decided to
grow horizontally, avoiding big edifications and
instead investing in life quality, with many parks
for the little ones to enjoy and the more than 3000



Somos un pueblo que decidió crecer en horizontal;

evitando grandes bloques de edificios y apostando

por la calidad de vida; con sus numerosos parques

para disfrute de los más pequeños; y en el que

puedes cobijarte en los más de 3.000 árboles que

encontrarás en nuestras calles y jardines.

Además; somos el pueblo del Deporte. Más de un

25% de los vecinos practica deporte en alguno de

los 30 clubes y escuelas locales. Algunos de ellos

albergan en su seno a varios campeones del

Mundo en disciplinas como el judo. Y tenemos

una gran pléyade de campeones en fútbol,

fútbol sala, tenis, pádel, natación, atletismo y un

largo etcétera. La inmensa mayoría de los

deportistas son niños y jóvenes, pero también los

más mayores se han contagiado de esta pasión.

A través del deporte estamos inculcando los

valores de la solidaridad; el compañerismo y el

esfuerzo personal.
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trees covering our streets and gardens. We are also
a Sports town. More than 25% of the residents
practices sport in any of our 30 sports clubs and
schools. Some of these are home to several world
champions of dif erent disciplines, such as Judo.f
We have numerous champions, football, indoor
football, tennis, paddle, swimming, athletics, and
many more. Even though most athletes are
children or young adults, older locals are also
interested in sports. rough sports, values ofTh
solidarity, fellowship and personal resort are
conveyed.

Brunete counts with many local and family-run
businesses and companies. We are, in fact, a
regional landmark for our variety and diversity on
commercial other. You can nd all sort offi
products, always at the best price and excellent
service. Our unemployment rate is at 7.7%
(December 2016), amongst the lowest of the
Comunidad de Madrid. We are also going to



Tenemos un amplio tejido de comercios y

empresas, muchas de ellas familiares, y de hecho

somos referente comarcal por la variedad y

diversidad de la oferta comercial.

En Brunete se pueden encontrar todo tipo de

productos, siempre al mejor precio y con un trato

inmejorable. Nuestra tasa de desempleo es de las

más bajas de la Comunidad de Madrid y estamos

impulsando nuevas zonas empresariales, especial-

mente comprometidas con el medioambiente.

¡Quién sabe si nuestro próximo vecino podrías ser

tú! Si fuera así, te acogeremos con los brazos

abiertos y descubrirás un pueblo con alma, que

afronta su futuro con el optimismo, el trabajo y la

ilusión de todos sus vecinos. Porque en Brunete

todos sumamos.

26

promote new business zone commi ed to thett
preservation of the environment.

Only God know if you are to become the next
member of our community! If so we will receive
you with open arms. Here you will discover a
town with a big soul. A tow that faces the future
with every local's optimism, hard work and
enthusiasm. Because in Brunete, everyone counts.
GET TO KOW US: Experience great adventures
with friends and family, discover our history, an
astonishing church for you to get married in;
explore the Regional Park of the Middle
Guadarrama River Basin, parks and gardens to
stroll through; horseback riding, cycle tourism,
hiking, these are just a few of the activities you can
enjoy…

AND STAY WITH US...Nurseries, schools, high
school, green areas, sports facilities, these
describe the quality of life BRUNETE has to
o er.ff
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MENSUALMENTE

1° DOMINGO DE MES - Feria Artesanos

2° SÁBADO MES - Coches Clásicos Americanos

ENERO

20 Enero - San Sebastián. Actos Religiosos - Procesión

FEBRERO

Feria de la Cuchara

FEBRERO - MARZO  - ABRIL

Certamen de Teatro “Ana María Vidal”

Certamen de Poesía “David Cantero”

Certamen de Novela corta “Dulce Chacón”

SEMANA SANTA

Representación viviente de la Pasión de

Cristo, “El Nazareno” fin de semana previo

a la Semana Santa. Actos Religiosos -

Procesión Viernes Santo



29

ABRIL - Feria de la Tapa

MAYO

15 Mayo - San Isidro - Actos Religiosos - Romería en la pradera- Conciertos

CORPUS CHRISTI - Actos religiosos - Procesión - Alfombras florales

SEPTIEMBRE

Semana cultural – Festival Internacional de Folclore - Fiestas Patronales en honor

al Santísimo Cristo del Patrocinio (14 septiembre) - Actos religiosos - Conciertos -

Espectáculos taurinos

OCTUBRE

Feria del garbanzo

NOVIEMBRE Certamen Nacional de Cortos “Visualia”

DICIEMBRE - Feria Anual Avícola

DICIEMBRE - ENERO - Navidad y Reyes, Talleres infantiles, Espectáculos de

magia, Conciertos Navideños, Concurso de Belenes, Cabalgata de Reyes.
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1.- PLAZA MAYOR

2.- IGLESIA

3.- CENTRO HISTÓRICO

4.- PRIMERA PIEDRA

5.- MONUMENTOS RAÍCES

6.- TEMPLETE

7.- FUENTE DE LOS MORALES

8.- ERMITA DE SAN SEBASTIÁN

9.- FORTINES
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www.brunete.org Brunete Ayuntamiento @aytobrunete @aytobrunete

www.turismo.brunete.org
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